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Wirksam gegen Coronavirus

Efficace contre les coronavirus

Efficace contro i coronavirus

DERMATEC ALCO

Hände Desinfektionsmittel

Désinfectant pour les mains

Disinfettante per le mani

Eigenschaften

Gebrauchsfertige, alkoholhaltige Lösung für die 
hygienische Händedesinfektion mit guter Haut-
verträglichkeit. Wirksam gegen Grippeviren,  
Coronavirus und Influenza A.

Propriétés

Désinfectant à base d’alcool, prête à l’emploi, 
pour la désinfection hygiénique des mains avec 
une bonne tolérance cutanée. Efficace contre les 
virus de la grippe, coronavirus et l’influenza A.

Proprietà

Disinfettante a base di alcool pronto all’uso per 
la disinfezione igienica delle mani con un’otti-
ma tolleranza cutanea. Efficace contro i virus 
dell’influenza, coronavirus e influenza A.

Unser Plus

	▪ geruchsneutral, ohne Duftstoffe

	▪ ohne Farbstoffe

	▪ BAG gelistet CHZN1820

Notre avantage

	▪ inodore, sans parfum

	▪ incolore

	▪ listé en BAG CHZN1820

Nostro vantaggio

	▪ inodore, senza profumo

	▪ incolore

	▪ elencato in BAG CHZN1820

Anwendung

Min. 3 ml während 30–60 Sekunden in die tro-
ckenen Hände einreiben. Die Hände müssen 
während der gesamten Applikation gut durch 
das Präparat feucht gehalten werden.

Utilisation

Frotter au moins 3 ml dans les mains sèches 
pendant 30–60 secondes. Les mains doivent être 
maintenues humides par la préparation pendant 
toute la durée de l’application.

Impiego

Strofinare almeno 3 ml sulle mani asciutte per 
30–60 secondi. Le mani devono essere mante-
nute umide dal preparato durante l’intera appli-
cazione.

Hinweise

Für Schäden, die aus nicht sachgemässer  
Anwendung entstanden sind, übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.

Indications

Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
d’usage non conforme aux prescriptions.

Avvertenze

Il produttore non si assume alcuna responsabi-
lità dei danni dovuti ad un uso non conforme.

Produktvarianten

Artikel-Nr. Lieferform

5.798.310 5 l Kanister

5.798.O1000.6 6 x 1000 ml Kartusche

5.798.O500.12 12 x 500 ml Kartusche

5.798.D500.12 12 x 500 ml Dispenser

5.798.ON100.50 50 x 100 ml Flasche oval

Variantes de produits

N° d’art. Conditionnement

5.798.310 Bidon 5 l

5.798.O1000.6 6 x Cartouche 1000 ml

5.798.O500.12 12 x Cartouche 500 ml

5.798.D500.12 12 x Distributeur 500 ml

5.798.ON100.50 50 x Bouteille ovale 100 ml

Varianti di prodotti

N. art. Confezione

5.798.310 Tanica 5 l

5.798.O1000.6 6 x Cartuccia 1000 ml

5.798.O500.12 12 x Cartuccia 500 ml

5.798.D500.12 12 x Distributore 500 ml

5.798.ON100.50 50 x Bottiglia ovale 100 ml
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DERMATEC ALCO

Signalwort

Gefahr

Mention d’avertissement

Danger

Avvertenza

Pericolo

Piktogramme

      

Pictogrammes

      

Pittogrammi

      

Gefahrenhinweise

H225 Flüssigkeit und Dampf leicht entzündbar. 
Mentions de danger

H225 Liquide et vapeurs très inflammables. 
Indicazioni di pericolo

H225 Liquido e vapori facilmente infiammabili. 

Sicherheitshinweise

P102 Darf nicht in die Hände von Kindern gelan-
gen. P210 Von Hitze, heissen Oberflächen, Fun-
ken, offenen Flammen und anderen Zündquel-
len fernhalten. Nicht rauchen. P370+P378 Bei 
Brand: CO2, Löschpulver oder Wassersprüh-
strahl zum Löschen verwenden. P403+P235 An 
einem gut belüfteten Ort aufbewahren. Kühl hal-
ten. P501 Inhalt/Behälter industrieller Verbren-
nungsanlage zuführen.

Conseils de prudence

P102 Tenir hors de portée des enfants. P210  
Tenir à l’écart de la chaleur, des surfaces 
chaudes, des étincelles, des flammes nues et 
de toute autre source d’inflammation. Ne pas fu-
mer. P370+P378 En cas d’incendie: Utiliser CO2, 
poudre d’extinction ou eau pulvérisée pour l’ex-
tinction. P403+P235 Stocker dans un endroit bien 
ventilé. Tenir au frais. P501 Éliminer le contenu/
récipient dans une installation d’incinération de 
déchets industriels.

Consigli di prudenza

P102 Tenere fuori dalla portata dei bambini. 
P210 Tenere lontano da fonti di calore, superfici 
calde, scintille, fiamme libere o altre fonti di ac-
censione. Non fumare. P370+P378 In caso d’in-
cendio: utilizzare CO2, polvere o acqua nebu-
lizzata per estinguere. P403+P235 Conservare 
in luogo fresco e ben ventilato. P501 Smaltire il 
prodotto/recipiente nell’inceneritore industriale.

Wirkstoffe

100 g Lösung enthalten:  
64 g Ethanol, 8 g 2-Propanol.

Compositions

100 g de solution contiennent:  
64 g éthanol, 8 g propane-2-ol.

Composizioni

100 g di soluzione contiene:  
64 g etanolo, 8 g propan-2-olo.

Wirksamkeit / Einwirkzeit

Grippeviren, Coronavirus: 30 s;  
Bakterizid (Standard Bakterien): 30 s;  
Fungizid (Hefe): 30 s;  
Mykobakterizid: 60 s.

L’efficacité / Durée d’application

Virus de la grippe, coronavirus: 30 s;  
Bactéricide (bactéries standard): 30 s;  
Fongicide (levure): 30 s;  
Mycobactéricide: 60 s.

L’efficacia / Durata dell’applicazione

Virus dell’influenza, coronavirus: 30 s;  
Battericida (batteri standard): 30 s;  
Fungicida (lievito): 30 s;  
Micobattericida: 60 s.

Biozid Nummer

CHZN1820

Numéro de biocide

CHZN1820

Numero di biocidi

CHZN1820

Produktdaten

Eigenschaft Wert

Aggregatzustand flüssig

Farbe farblos

Dichte 0.855 - 0.875 g/cm3

UN-Nummer 1993

3,  II, (D/E)

Données du produit

Propriété Valeur

L‘état physique liquide

Couleur incolore

Densité 0.855 - 0.875 g/cm3

Numéro ONU 1993

3,  II, (D/E)

Dati del prodotto

Proprietà Valore

Stato fisico liquido

Colore incolore

Densità 0.855 - 0.875 g/cm3

Numero UN 1993

3,  II, (D/E)


